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ABSTRACT: This article constitutes a critical edition, translation and philological analysis of Isa 51-52
based on Coptic manuscript sa 52 and other available manuscripts in the Sahidic dialect. The first part
outlines general information about the section of codex sa 52 (M 568) that contains the analysed text. This
is followed by a list and brief overview of other manuscripts featuring at least some verses from Isa 51-52.
The main part of the article focuses on the presentation of the Coptic text (in the Sahidic dialect) and its
translation into English. The differences identified between the Sahidic text and the Greek Septuagint, on
which the Coptic translation is based, are illustrated in a tabular form. It includes, for cxamplc, additions
and omissions in the Coptic translation, lexical changes and semantic differences. The last part of the article
aims to clarify more challenging philological issues observed either in the Coptic text itself or in its relation
to the Greek text of the LXX.
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edition of Isa 51-52

After the third Servant Song (Isa 50:4-9), the Book of Isaiah contains an exhortation to
put one’s hope in God (Isa 51:1-8). God wants to raise the spirits of a group of his faithful
who have been overwhelmed by doubt at the thought that there are few of them and they
are weak. God will increase the number of his followers just as he once increased the num-
ber of Abraham’s descendants (Isa 51:1-3). The faithful are encouraged to endure despite
the insults and intrigues of evil men (51:7-8). God stands by those who are faithful to
Him. The symbol of His power is His mighty “arm” (51:9-16).

In verses 51:17-23, the author addresses the people of Jerusalem. The inhabitants of
the Holy City have been weakened in the past by the “cup of the Lord’s wrath” (v. 17). Now,
however, there is consolation in store for them. Zion is to awaken and put on the splen-
did “garment of joy” (52:1-2). The people who had been exiled into Babylonian captivity
would now be able to return to their homeland (52:3-12).

The last three verses of Chapter 52 already belong to the final, fourth, of the servant
songs, covering the entire Chapter 53. For reasons of arrangement, they will be included in
the present study, which is an edition of the Coptic text of Isa 51-52.
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It is a continuation of chapters of the Book of Isaiah studied to this date.! It will be
conducted mainly on the basis of the Sahidic manuscript, assigned number sa 527 in
Karlheinz Schiissler’s study (and M 568 in Leo Depuydt’s study),’ which is also listed as
CLM 205 in the Archacological Atlas of Coptic Literature database.* This work is based
on both the photographic edition (referred to as a facsimile), provided by the Vatican Li-
brary, and the microfilm, provided by the Morgan Library in New York. For several years
now, black-and-white photos of the Library’s Coptic collection have been available at:
https://archive.org/details/PhantoouLibrary.’ Coloured photos are also available as part
of the Digital Edition of the Coptic Old Testament (DECOT) project at: http://coptot.

manuscriptroom.com/manuscript—workspacc.6

However, some caution should be exercised when reading the transcription on
the DECOT website, as some mistakes can be found there. An example is the spelling of
the second line of the left-hand column on page 106 (f. 527, Copt. PH, Isa 51:6). The tran-
scription of the text has been spelt as NAP TIACE, whereas in the manuscript there is
NAP TEAGE. On the same page in the fifth and sixth lines of the right-hand column
(Isa 51:10), the DECOT transcription reads NNENTAYNAZMOY, whereas in the manu-
script clearly reads NNENTAYTAZMOY. In the same column, in lines 18—19 (Isa 51:12)
on the DECOT page, the text reads TETCOTICTT MMMO, while the manuscript reads
TTETCOTIC MMO.

A mistake can also be found on p. 108 (£. 53", Copt. P1, Isa 52:7) in lines 19 and 20 of
the right-hand column. In the manuscript it reads EMOYOYXAT, and in the transcription
on the DECOT page, there is a “shortened” version — €TOYXAT. On the same page, in
line 24 of the right-hand column (Isa 52:8), it reads NNET22P€E2. The DECOT transcrip-
tion drops one letter, spelling this word as NNETAPE2.

1 The edition of the text of Proto-Isaiah (Isa 1-39) based on manuscript sa 52 is available in: T. Bak, Proto-Isai-
ah in the Sabidic Dialect of the Coptic Language. Critical Edition on the Coptic Manuscript sa 52 (M 568) and
Other Witnesses (PO 251; Turnhout: Brepols 2020) 343-660. A study of Isa 40 can be found in the article:
T.Bak, Isa 40. Text of Isa 41 is available in: T. Bak, Iz 41. Text of Isa 42:1-44:4 was published in: T. Bak,
Isa 42:1-44:4. Text of Isa 44:6-45:25 was studied in: T. Bak, Isa 44:6-45:25. Chapters of Isa 46-48 are in-
cluded in: T. Bak, Jsz 46-48. Chapters Isa 49-50 arc available in T. Bak, sz 49-50.

2 K. Schiissler, K., Das sahidische Alte und Neue Testament: sa 49-92 (Biblia Coptica 1/3; Wiesbaden: Harras-
sowitz 1998) 17-19.

3 History and description of the manuscript: Bak, Proto-Isaiah, 13-28. See also: L. Depuydt, Catalogue of Coptic
Manuscripts in the Pierpont Morgan Library (Corpus van verluchte handschriften 4. Oriental Series 1; Leuven:
Peeters 1993) 20-22.

4 Sechttps://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/205 [accessed: 26.02.2022].

5 Isa51:1 begins at: https://archive.org/details/PhantoouLibrary/m568%20Combined%20%28Bookmarked%29/
page/n103/mode/2up?view=theater [accessed: 26.02.2022].

6 The beginning of Isa 51:1 is available at: https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?d-
0cID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkvecOFXCgEV2hK73AQvD-
M_-XL8 [accessed: 26.02.2022].

7 All mistakes in the DECOT transcription indicated here can be verified at: hetps://coptot.manuscriptroom.com/
manuscript-workspace/2docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkvecOF
XCgEV2hK73AQvDM_-XL8 [accessed: 4.05.2022).
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The numbering of folios in this study is in line with the facsimile numbering applied
by the Vatican Library. As the numbering on the Digital Edition of the Coptic Old Testa-
ment (DECOT) website does not coincide with the facsimile edition, to avoid ambiguity,
the original Coptic page numbers will also be indicated.

This study combines the task of diplomatic editing with that of critical editing. Apart
from the preferred manuscript sa 52 from the Pierpont Morgan collection, editions of all
other currently available Coptic manuscripts in the Sahidic dialect, which include at least
some verses from Isa 51-52, will be taken into consideration. Symbols in the critical appa-
ratus — exclamation mark in superscript: ' — will suggest reading more similar to the Greek
text of the Septuagint.

Critical edition and philological analysis of the selected fragment will be carried out
according to the order adopted in the study of the earlier chapters of the Book of Isaiah.
Therefore, it will include: 1) a general description of the folios of manuscript sa 52 con-
taining the text of Isa 51-52; 2) a presentation of Sahidic manuscripts including at least
some verses of Isa 51-52; 3) a presentation of the Coptic text based on manuscript sa 52,
taking into account other available witnesses; 4) an English translation; 5) a list of differ-
ences found between the Greek text of the LXX and its Coptic translation, 6) an analysis of
more challenging philological phenomena observed in the Coptic fragment of Isa 51-52.

1. General Information About Ms sa 52

The text of Isa 51 begins in line 24 of the left-hand column on page 105 (f. 527, Copt. PZ)
and ends in line 3 of the left-hand column on page 108 (f. 53", Copt.PT). The text of Isa 52
ends in line 9 of the right-hand column on page 109 (f. 54°, Copt. P1&). Two chapters,
Isa 51-52, comprise almost nine columns of text.

As has already been noted in the study of earlier chapters, the writing material has not
been chosen particularly carefully. Page 109 (f. 547, Copt. PI&) even shows a small perfo-
ration in the middle of line 10 of the right-hand column. Since no letters are missing from
this text, the perforation must have existed from the very beginning.®

Columns and method of writing

Columns contain varying numbers of lines of text. The smallest number is 33 in both col-
umns on p. 107 (£. 53", Copt.P@) and in the left-hand column on p. 108 (f. 53", Copt.P1),
and the largest is 36 in the right-hand column on p. 106 (f. 527, Copt. PH) and in the left-
hand column on p. 109 (f. 54°, Copt. P1a). The remaining columns have 34 lines each.

s This is exactly where Chapter 53 begins. See https://archive.org/details/PhantoouLibrary/m568%20Coma
bined%20%28Bookmarked%29/page/n107/mode/2up tview=theater [accessed: 10.05.2022].
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On a few pages, some of the words are added below the columns. Most likely, the scribe
wanted to finish the word he had started in this way, without having to move part of
the word to the next page. This solution was used on pages:

- 106 (f. 527, Copt. PH), where, under the right-hand column, the letters qIT€E were
added, belonging to the word €qITE;

- 107 (£.53", Copt. PO), where, under the right-hand column, the letters 2HT were added,
belonging to the word NTOYMECTZ2HT;

- 108 (f. 53", Copt. P1), where two letters XH were added under the left-hand column
which are the last letters of the word NX.INXH.

Throughout the manuscript sa 52, larger initial letters can be found extending beyond
the columns of text. They are indicative of an attempt to logically divide the content. They
appear in places near which some new thought begins. Larger letters are often accompa-
nied by symbols that could be considered ornamental elements. These take a variety of
forms. They sometimes take the form of a cross made of five dots as, for example, on p. 105
(f. 527, Copt. PZ) on the left-hand side of the right-hand column. In other places, they
take the form of four or six dots, arranged symmetrically and separated by a horizontal line
(obelos between dots), as, for example, on p. 105 (f. 527, Copt. PZ) at the left-hand column.
Slightly less frequently, they may take the form of a coronis, resembling a heart or aleaf in
shape, as can be seen, for example, on p. 108 (f. 53", Copt. P1) on the left-hand side of
the left-hand column. Even if the above symbols had an ornamental function, it has to
be noted that their shape is fairly primitive and does not show much effort on the part of
the scribe in the careful preparation of their manuscript.

The text of Isaiah is in black ink. The larger letters, written to the left of the columns,
were later covered in red ink. It is difficult to say conclusively whether the red ink was used
by the original scribe or applied later.

Corrections in the Text

It is also possible to find places where the original letter has been obliterated and a new
character has been inserted in its place. An example is line 13 of the left-hand column on
page 106 (£. 52%, Copt. PH, Isa 51:7) where one can read 2M TTE€YZHT. There was previ-
ously another character — perhaps an 4 — where the letter Y now appears. Thus, the earlier
possessive genitive €4~ (“his”) would be replaced, according to the context, by the form
MeY- (“their”). The letter Y has a slightly different shape, which may indicate that the cor-
rection was applied at a later time by another scribe.

In some places, missing letters are added above a line of text. An example can be found
at the beginning of Isa 51:8 (p. 106, f. 52", Copt. PH, line 18 of the left-hand column),
where the participle FAP is in superscript. In the edition presented in this paper, the spell-
ing \r' AP/ has been used at this point. Similarly, on the same page, in line 22 of the right-
hand column (Isa 51:12), the initial letter of the word E®) A4MOY has been added above
the text. On page 108 (£. 53", Copt.P1, Isa 52:7) in line 15 of the right-hand column, the let-
ter C, belonging to the word NOY\C/MH, has also been added above the text.
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In line 20 of the left-hand column on page 106 (f. 527, Copt. PH, Isa 51:8) the conjunc-
tion AYW hasbeen written on the left-hand side of the column. It was probably added later.

Final nasal -N

As in the earlier fragments of the manuscript, the letter -N, occurring at the end of a line, is
sometimes written as a supralinear stroke in the pages with the text of Isa 51-52. An exam-
ple can be seen in line 10 of the left-hand column on page 106 (f. 52, Copt.PH, Isa 51:7) in
the word NETCOOY. In this edition, the word has been spelt asNETCOOY (N). Similarly
as in line 20 of the right column on p. 107 (£. 53, Copt. PO, Isa 51:17) the word TWOY
can be ssen, spelt in this edition as TWOY (N). On p. 108 (f. 53", Copt.PI, Isa 52:2) in line 17
on the left-hand column, NC1®W  is found which, obviously, should be read as NCTG@N.

However, the author of the manuscript does not apply this principle consistently. For
example, in line 9 of the left-hand column on page 106 (£. 52", Copt. PH, Isa 51:6) the scribe
spelt the word WXN at the end.

Nomina sacra

Occasionally, nomina sacra can be observed in the text. However, there is insufficient atten-
tion to the accuracy of their spelling. In line 28 of the left-hand column on p. 106 (f. 527,
Copt. PH, Isa 51:9), the word ©IAHM is encountered with a very clearly marked horizontal
line. The same nomen sacrum on p. 107 (£. 537, Copt. P, Isa 51:17) in line 21 of the left-
hand column has been spelt as ©IAHM. A clear horizontal line has been drawn over the en-
tire word.

On p. 107 (£. 53, Copt. PO, Isa 51:20), in line 13 of the right-hand column, the unusual
spelling TTOC is found, which is probably an abbreviation for TXO€IC (the LXX reads
woptog here). It is difficult to explain the reason why the DECOT uses the spelling T6C.”
The author of the transcription probably abbreviated the Greek xvpiog in this way. On
p- 108 (£. 53", Copt.PI, Isa 52:3) in line 18 of the left-hand column, the same word TX0O€1C
can be found, spelt this time as TTXO€EC.

Despite some imperfections, the reading of the Coptic text of Isa 51-52 does not pres-
ent any major difficulties. The manuscript of sa 52 (M 568) is undoubtedly the best-pre-
served witness to the Sahidic version of the Book of Isaiah.

2. List of Manuscripts with the Text of Isa 51-52
in the Sahidic Dialect of the Coptic Language

Fragments of chapters 51-52 of the Book of the Prophet Isaiah can be found in several
other manuscripts, not as complete as sa 52. With regard to the names of the manuscripts,
precedence will be given to the designations used in Schiissler’s study.'” Database identifiers

9 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/ 2docID=622008&{bclid=IwAR3TDeEC-
wvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkvecOFXCgEV2hK73AQvDM_-XL8 [accessed: 4.05.2022].

10 K. Schiissler, Das sabidische Alte und Neue Testament (Biblia Coptica 1/1-4/4; Wiesbaden: Harrasowitz
1995-2015).

21


https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8

22

The Biblical Annals 14/1 (2024)

will also be provided where possible. Some verses of Isa 51-52 can be found in the follow-
ing manuscripts:

Sa 48 (CLM 40", LDAB 108542"%): a papyrus codex, held in the Bibliotheca Bod-
meriana in Geneva, identified as Papyrus Bodmer XXIIL It is preserved in fairly good
condition.” It includes the text of Isa 47:1-51:17 and Isa 52:4-66:24. The missing pages,
numbered K& and KB (21 and 22), contain Isa 51:18-52:4. This study will therefore use
the verses: Isa 51:1-17 and 52:4-14. The manuscript is included in Peter Nagel's list."*

The manuscript is dated 375-450." Due to its early origins, it is an invaluable aid in
the edition of parts of the Book of Deutero-Isaiah and the entire Book of Trito-Isaiah.'®
The manuscript was edited by Rodolph Kasser in 1965."” The manuscript has already been
used in the study of earlier chapters of Deutero-Isaiah.'®

Sa 105".4: the folio forms part of a parchment lectionary with biblical texts from both
the Old and New Testaments. The page numbered by Schiissler as sa 1054 is stored in
Vienna in the Osterreichische Nationalbibliothek under the number K 9880." It includes
the text of Isa 63:7-11; 53:1-3, and Isa 52:13-15, which is of interest for this study. This
latter passage covers the left-hand column on the page identified by the Coptic number
PKB (= 122). The column is preceded by the title: HCATAC. It is estimated that the manu-
script dates back to between the 10th* and 12th centuries.” The manuscript was included
in the Arthur Vaschalde list as SER 25.%* The text was edited by Carl Wessely.” An elec-

11 Seehttps://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/40 [accessed: 3.05.2022].

12 See https://www.trismegistos.org/tm/index.php ?searchterm=LDAB%20108542 [accessed: 3.05.2022].

13 The facsimile of the codex in an electronic form is available at: https://bodmerlab.unige.ch/fr/constellations/
papyri/barcode/1072205362 [accessed: 3.05.2022]. The fragment of Isa 51-52, which is relevant to this
study, begins at https://bodmerlab.unige.ch/fr/constellations/papyri/mirador/10722053622page=034
[accessed: 3.05.2022].

14 P.Nagel, “Editionen koptischer Bibeltexte seit Till 1960,” APF 35 (1990) 60.

15 K. Schiissler, Das sabidische Alte und Neue Testament: sa 21-48 (Biblia Coptica 1/2; Wiesbaden: Harrassowitz
1996) 106. See also htps://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40 [accessed: 3.05.2022].

16 Formoreinformationsee: Schiissler,S221-48,106; R. Kasser, PﬂpymsBodmerXXIH. Esaie XLVIL1-LXVI1,24
(Cologny — Gentve: Bibliotheca Bodmeriana 1965) 7-33.

17 Kasser, Papyrus Bodmer XXII1I.

18 See description of the manuscript in: Bak, Isa 46-48, 604-605.

19 K. Schiissler, Das sabidische Alte und Neue Testament: sa 93—120 (Biblia Coptica 1/4; Wiesbaden: Harrassoww
itz 2000) 44. More information on the entire manuscript sa 105" can be found on pages 41-46.

20 W.C.Till, “Papyrussammlung der Nationalbibliothek in Wien. Katalog der koptischen Bibelbruchstiicke.
Die Pergamente;” ZNWW 39 (1940) 39.

21 GW. Horner, The Coptic Version of the New Testament in the Southern Dialect, Otherwise Called Sabidic and
Thebaic, with Introduction, Critical Apparatus, and Literal English Translation. 1L The Gospel of S. John (Ox-
ford: Clarendon Press 1911) 383.

22 A.Vaschalde, “Ce qui aété publi¢ des versions coptes de la Bible)” RB 29 (1920) 249. The number 25 in
Vaschaldes list refers to an edition of the manuscript (see Wessely 1909, 64).

23 Wessely 1909, 64, no. 25a. Editing was carried out by hand. On p. 66, there is a handwritten rendering of
the first five lines of the column (title HCAIAC and the verse Isa 52:13).
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tronic edition can also be found on the DECOT website, where the manuscript appears
under the number sa 298L (ID 620298).*

Sa 108" (CLM 3288%): this manuscript is a bilingual (Coptic-Arabic) lectionary con-
sisting of 189 pages and containing the readings for the Holy Week. Its full shelfmark is
Rom, BV, Borgia copto 109, cass. XXIII, fasc. 99. It comes from the White Monastery
in Sohag. Currently, it is kept in the Vatican Library.* The manuscript is dated at a fairly
late period, between the 12th and 14th centuries.” The manuscript has already been used
several times for editions of earlier chapters of Proto- and Deutero-Isaiah.”

The passage Isa 52:13-53:12 was edited by Augustinus Ciasca, in whose manuscript
it was designated as IC.”” This study will use the edition of Isa 52:13-15.%° These three
verses were also published by Emile Amélineau.’ They are included in Vaschalde’s list as
part of Collection Borgia, where they appear under the number Z. 99 CA.?* Photographs
of the manuscript and its electronic edition are available on the DECOT website, where
the lectionary appears as sa 16L (ID 620016).”

Sa 187 (CLM 991, TM 107819, LDAB 107819%): it is a fragment of a parch-
ment page measuring 8.9 x 9.4 cm, from a small-sized codex belonging to the Oxford,
BL (= Bodleian Library) collection. The shelfmark of the fragment in this study is
Copt. g. 9. Both its reczo and verso sides retain traces of page numbers MZ and I\?IH, which

24 Hutps://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/ 2docID=620298 [accessed: 20.05.2022].

25 Hutps://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/3288 [accessed: 20.05.2022].

26 More detailed information on the manuscript is available in: Schiissler, Sz 93-120, 49-69.

27 Henri Hyvernat (“Erude sur les versions coptes de la Bible. IL. — Ce qui nous est parvenu des versions égyp-
tiennes,” RB 5 [1896] 548-549) argues in favour of the carliest date, falling around the 12th/13th century.
Horner (Coptic Version of the New Testament, 111, 383) estimates that the lectionary was created “not earli-
er than XIII [century]”; Balestri moves this date to the 13th or 14th century (PJ. Balestri, Sacrorum Biblio-
rum Fragmenta Copto-Sahidica Musei Borgiani, 1I1. Novum Testamentum [Roma: Typographia Polyglot-
ta S. C. de Propaganda Fide 1904] LXI); Ciasca (Sacrorum Bibliorum fragmenta, 1, XXVII) opts for the late
14th century; Alfred Rahlfs (Die alttestamentlichen Lektionen der griechischen Kirche [MSU S; Berlin: Weid-
mann 1915] 163) speaks of ca. 1400.

28 See Bak, Proto-Lsaiah in the Sabidic Dialect, 364-365; Bak, Isa 40, 77-78; Bak, Isa 46-48, 605-606; Bak,
Isa 49-50, 9-10.

29 Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, 241-243.

30 Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, 241.

31 E. Amélineau, “Fragments de la version thébaine de 'Ecriture (Ancien Testament),” Recueil de travaux relatifs 4
la philologie et 4 larchéologie égyptiennes et assyriennes 9 (1887) 125.

32 Vaschalde, “Ce qui a été publi¢ des versions coptes de la Bible” 247. The designation Z. 99 refers to a study
by Georg Zoega (Catalogus codicum copticorum manu scriptorum qui in museo Borgiano velitris adservantur
[Roma: Typis Sacrac Congregationis de Propaganda Fide 1810] 189-192). The added abbreviation CA stands
for the aforementioned edition of A. Ciasca. It is worth noting that in Zoega’s study, the number 99 was written
as CXIX (probably should be XCIX) (see Zoega, Catalogus, 189), and in Ciasca’s edition as IC (sce Ciasca,
Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, 241). The first volume by Ciasca also includes a description of the entire
manuscript (Sacrorum Bibliorum fragmenta, 1, XXVI-XXVIII).

33 Hetps://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/2docID=620016 [accessed: 20.05.2022].

34 Hreps://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/991 [accessed: 18.05.2022].

35 Hutps://www.trismegistos.org/text/107819 [accessed: 18.05.2022].

36 Https://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/991 [accessed: 18.05.2022].
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can be identified as 47 and 48. Schiissler speculates that the entire manuscript of the Book
of Isaiah consisted of two volumes. The second volume, where the page of interest would
belong, retained its independent numbering, starting with 1. Otherwise, it would be diffi-
cult to explain the fact that the fragments of Isa 52 and 53 are so close to the beginning of
the book, on pages 47 and 48. There is also the possibility that numbers 47 and 48, due to
the deterioration of the manuscript, have not been read correctly.’” So far it has not been
possible to identify the codex to which the page in question could possibly belong.

The manuscript was found in 1907 during work carried out by the British School of
Archaeology at Deir Bala 'izah, south of Assiut. Palacography dates the manuscript to the
Sth century.® The text is very difficult to read.” The manuscript was edited by Paul Kahle.*
It was included in Walter Tills list.* On the Digital Edition of the Coptic Old Testament
(DECOT)) website, the manuscript is catalogued as sa 2139 (ID 622139). A transcription
of the text can also be found there.?

Manuscript sa 187 on its recto side contains the text of Isa 52:14b-15; 53:1-2a, and,
on the verso side, Isa 53:2b—4. This study will use a section of the reczo side, specifically
the two verses of Isa 52:14b-15.

Sa 230.1 (CLM 1384,” TM 108187*): the manuscript is a parchment palimpsest.
The full catalogue name of the manuscript is London, BL, Or. 4717 (5). It was found in
Egypt, in the area of Fayytim. It is difficult to date it. It is probably from the 4th century.®
The Coptic text, written over an earlier Latin and Greek text, consists of passages from Isaiah
and Hosea. It is estimated that the Coptic text dates back to the 7th century.* Small photo-
graphs of the manuscript are available on the DECOT website, showing very heavy damage to
most of the surviving pages.”” The manuscript has already been used in the study of Isa 50:11.%

The passage of interest to this study are verses Isa $1:1-15.% The manuscript is includ-
ed in Vaschalde’s list and registered as BMC 48.%° On the website of the Digital Edition of

37 See K. Schiissler, Das sabidische Alte und Neue Testament: sa 185-260 (Biblia Coptica 2/2; Wiesbaden:
Harrassowitz 2015) 20.

38 See https://4care-skos.mf.no/4care-artefacts/1228/ [accessed: 26.10.2022].

39 SeeP.E.Kahle, Balaizah, Coptic Texts from Deir el-Balaizah in Upper Egypt (London: Oxford University Press
1954) 1, 332.

40  Kabhle, Balaizah, 332-333.

41 W.C.Till, “Coptic Biblical Texts Published after Vaschalde’s Lists, Bulletin of the John Rylands Library 42
(1959) 228.

42 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/ 2docID=622139 [accessed: 18.05.2022].

43 See hteps://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/ 1384 [accessed: 7.05.2022].

44 See hteps://www.trismegistos.org/text/108187 [accessed: 7.05.2022].

45 See W. Grossouw, The Copric Versions of the Minor Prophets. A Contribution to the Study of the Septuagint
(MBE 3; Roma: Pontifical Biblical Institute 1938) 6. Various proposals for dating can be found in: Schiissler,
Sa 185-260,111.

46 Thisis Schiissler’s opinion (see Sz 185-260, 111), albeit with a question mark “?”.

47 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622154 [accessed: 7.05.2022].

48 SeeBak, Lz 49-50, 10.

49 Schiissler, Sz 185-260, 112.

50 Vaschalde, “Ce qui a été publi¢ des versions coptes de la Bible,” 249.
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the Coptic Old Testament (DECOT), it was assigned number sa 2154.”' The edition of
manuscript sa 230.1 was prepared by Joel Schleifer.>

CLM 3469> (TM 111691%*): it is a codex found by Polish archacologists in 2005
in the area of western Thebes, more specifically on the hill of Sheikh Abd el-Qurna.
It is often referred to as the Qurna Isaiah.> It is currently stored in the museum in Cairo
under number 13446. The manuscript is a parchment codex and contains the last part
of the Book of Isaiah, or more precisely, chapters 47:14-66:24. The codex was partially
burnt, so the individual folios appear today as loose, individual pages.®® Alin Suciu attrib-
utes the origin of the codex to the late 7th or early 8th century.”” An electronic edition of
the manuscript is available on the website of the Digital Edition of the Coptic Old Tes-
tament (DECOT),”® where the Qurna Isaiah appears as sa 2028 (ID 622028). To avoid
confusion with the manuscript nomenclature, based on Schissler’s Biblia Coptica, adopted
in this article, this codex will be referred to as CLM 3469. The codex has already been
used in the study of earlier chapters of Deutero-Isaiah.>” The text of interest to this study,
Isa 51-52, begins on page 26 of the manuscript in line 6 of the right-hand column and
ends on page 35 in line 20 of the left-hand column. The text is in very poor condition.
Only small fragments can be read.

In order to better illustrate the contents of particular manuscripts, the occurrence of
the verses from Isa 51-52 is presented in the table where:
—an “x” means the occurrence of the whole verse,
—an “(x)” means the occurrence of only a fragment of a given verse,
— an empty space means the lack of a given verse in the manuscript.®

st See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-catalog/ ?gaNum=sa%202154 [accessed: 07.05.2022].

52 Schleifer 1909, 15-16. For more information on manuscript sa 230, see: S. Ammirati, “Frammenti inediti di giu-
risprudenza latina da un palinsesto copto. Per un’edizione delle scripturae inferiores del ms. London, British Li-
brary, Oriental 4717 (5),” Athenaeum 105 (2017) 736-741; Crum, Catalogue, 14; W. Grossouw, “Un fragment
sahidique d'Osée II, 9V, 1 (B.M. Or. 4717 [5]); Mus 47 (1934) 185-204; E.M. Husselman, “A Palimpsest
Fragment from Egypt,” Studi in onore di Aristide Calderini e Roberto Paribeni. 11. Studj di papirologia e antichita
orientali (eds. A. Calderini - R. Paribeni) (Milano: Ceschina 1957) 454; E.A., Lowe, Codlices Latini Antiquiores.
A Palaeographical Guide to Latin Manuscripts Prior to the Ninth Century. 1. Great Britain and Ireland (New
York: Oxford University Press 1935) 205-206; Schleifer 1909, 14-15; Schiissler, Sz 185-260, 110-114.

53 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/3469 [accessed: 27.05.2022].

54 Seehttps://www.trismegistos.org/text/111691 [accessed: 27.05.2022].

55 For more about the discovery itself, see: T. Gorecki, “Sheikh Abd el-Gurna,” Seventy Years of Polish Archaeology
in Egypt (ed. E. Laskowska-Kusztal) (Warszawa: PCMA 2007) 186-187; T. Gérecki — E. Wipszycka, “Sco-
perta di tre codici in un eremo a Sheikh el-Gurna (TT 1151-1152): il contesto archeologico,” Adamantius 24
(2018) 118-132.

56 See A.Suciu, “The Sahidic Tripartite Isaiah: Origins and Transmission within the Coptic Manuscript Cul-
cure APF 66/2 (2020) 381-382.

57 Suciu, “The Sahidic Tripartite Isaiah,” 383.

58 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/ 2docID=622028 [accessed: 27.05.2022].

s See Bak, Iua 46-48, 606; Bak, 2 49-50, 13.

60  SeeBak, [sa 46-48, 608.
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The contents of the manuscripts are as follows:

Isasl1
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 | 13
Sa 48 X X X b'e X X b'e X X X X X X
Sa 105".4
Sa 108"
Sa 187
$a230.1 D[ ]@]®]|®]|®]|®|[E®|6®|®]&]&]
CLM 3469 @@ x| ®|®0][®]|®]|®]|®]&] x|
14 15 16 17 18 19 | 20 | 21 22 | 23
Sa48 X X X X
Sa 105".4
Sa 108
Sa 187
Sa230.1 x) | ()
CLM 3469 D[] x]|®]®]®]E®
Isa 52
1 2 3 4 6 7 8 10 11
Sa 48 X X X X X X X X
Sa 105".4
Sa 108"
Sa 187
Sa 230.1
CLM 3469 O[O ®]®]®]®]®] x| ®] K
12 13 14 15
Sa 48 b'e X X X
Sa 105".4 X X X
Sa 108 X X X
Sa 187 (x) X
$a230.1
CLM 3469 (x) (x) (x) (x)

Although the verses of Isa 51-52 are found in several Sahidic manuscripts, none of
them contains the complete text. Even in sa 48, which is a very good witness, nine vers-
es are missing. The only complete manuscript containing the entire text of Isa 51-52 is
the manuscript of interest to this study, sa 52! This fact is even more in favour of its need

to be edited.
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3. The Sahidic Text of Isa 51-52

As in the case of the previous chapters, the following punctuation marks have been intro-
duced in the edition of the Coptic text:

<> pointed brackets to indicate that the text has been completed so that it can be
properly understood,

{} braces to indicate the scribe’s redundant letters (frequently being the effect of dit-
tography),

> sign to indicate the lack of the given form in the manuscript whose number is

given beside it,

exclamation mark in superscript to suggest a more correct reading,

(N) to show the places in which the letter N, occurring at the end of the line, was sig-
nalised by a stroke (N supralinear),

\/ sign to indicate the letter added subsequently by the scribe above the line,

/\ sign to indicate the letter added subsequently by the scribe below the line.®!

The text of Isa 51-52 in the Sahidic dialect of the Coptic language reads as follows:

Chapter 51

v.1 CWTM €POT NETTTHT NCA TME: AYW ETWINE NCA TTXOEIC: CWWT ETMETPA
E€TXOO0OP: TAl ENTATETNKEZKW2C: AYW EMEZIEIT ENTATETNWAK2G: !

V.2 OWWT EABPA2AM TTETNEIWT: AYW CAPPA TENTACT NA<AKE> MMWTN: XE€E
NE\O/YA TIE AYW AITAZMEY: AYW AICMOY €PO4: AYW® AIMEPITA: AYW
AlTa®o4- *?

v.3 NTO 200WTE CIWN AICETTCWITE TENOY: AYW AICETTC NECMA NXAIE THPOY:
NOE MTTTTAPAAICOC MITXOEIC: AYW CENAZE EOYOYNOY MN OYTEAHA NZ2HTC:
OYOYWN2 €BOA MN OY2POOY NCMOY: *?

61 Cf.Bak, [sa 46-48, 609.

LI

w1 €EPOI: EPOEI sa 48 | ETTEZIEIT: + MITWHEI sa 48, sa 230.1, + MITWH[I] CLM 3469 | ENTATET-
NWAKZ9: ENTATETNWOK 24 sa48,52230.1, [EN]TAT[€TN]W[0K24] CLM 3469

v2  CAPPA: '‘€[CAJPPA 52230.1 | AITASMEY: AEITAZMEY] 5248 | AICMOY: AEICMOY sa 48 | AIMEPITY:
AEIMEPITY 5248 | AITAWOY: AEITAWOY 5248

v3 NTO 200WTE: NTW[2W]WwTE CLM 3469 | AICETTCWITE: AEICETTCHTE sa 48, [AJICET[CW]TTC
CLM 3469 | AICETIC: AEICETI'CTT 52 48 | NXATE: NXAEIE 5248 | NXATE THPOY: +'AYW TNAK®W
NNECMA NXAEIE THPOY 5248, [AYW TNAK®W NINECMA NXATE sa230.1, AY[W TINAKW [NNE]
CMa N[Xal€] THPOY CLM 3469 |MTTTTAPAAICOC: MITAPAAEICOC sa 48, [MITAPA]AICOC 52 230.1
| €OYOYNOY: EYOYNOM 5248, 52230.1 | OY TEAHA: TEAHA 52230.1 |OYOY(WNZ2: OYWNZ sa 48
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V.4 COTM CWTM TTAAAOC: AYW NPPWOY XI CMH E€POI- X€ OYN OYNOMOC NHY
EBOA 2ITOOT: AYW TTAZ2ATT EYOYOEIN NN2EONOC- “*

V.5 TAAIKATOCYNH NA2WN €20YN 2N OYOETH: AYW TTAOYXAl NHY E€BOA NO€
MTTOYOEIN: AYW N2EONOC NANA2TE ETTACBOI: EPENNHCOC CEET EPOI- AYW
CENANAZ2TE ETTACBOI- *°

v.6 91 NNETNBAA €2PAl ETTME: NTETNOWW®T EM<E>CHT E€MKAZ: NTETNNAY X€
NTAITAXPE TTE N (Page 106, f. 52, Copt. PH) ©€ NOYKATINOC: TTKA2 A€ NAP
TTEAGE NOE NNEI2OITE: NETOYH2 A€ 2M TIKAZ2 NAMOY NOE NNAl- TTAOYXAl
A€ NAW®DTTE WA ENEZ: AYW NNETAAIKATOCYNH WXN: “6

v.7 CWOTM €POT NETCOOY(N) MTT2ATT TTAAAOC: TTAT ETEPETTANOMOC 2M TTEYZHT:
MTIPP 20T€ 2HT9 MITINOONEG NNPWME: AYW MTPOWT 2HTY MITEYCWw®Wd: 7

v.8 NOE \raP/ NOYWTHN ECNAP TTEACE 2N OYOYOEIW: AYW NOE NOYCOPT CEN-
AOYOMOY 2ITN OY200A€: TAAIKATOCYNH AE NAW®ITE WA ENE2: AYW
TAOYXAT WA 2ENXWOM NXWM- *8

v.9 TWOYNE: TWOYNE: OIAHM NTET 2IWWTE MITEOOY MITOYGBOI €TOYAAB*
TWOYNE NOE NNWOPTT N200OY: NOE NOYXWM NWX ENE2- NTO aN TTE *°

v.10  NTAP ©AAACCA NXAIE {€}TTMOOY MTINOYN €TO®W: TTENTAYK® MTWIK NOA-
AACCA NZ2IH NXTOOP NNENTAYTAZMOY: *1°

CWTM COTM TTAAAOC: [COTM €POI] CWT[M EPOI TTAZEONOC] sa 230.1 | AYW': > sa 230.1
| NPPWOY: [NEJPPWOY sa 230.1, NEPWOY CLM 3469 | EPOI: EPOEI sa 48 | NHY: NHOY sa 48, [NAET]
sa230.1

NHY: NHOY sa 48 | ETTAGBOI': ETTAGBOEI sa 48 | GEET: 6[WWT] sa 230.1 | EPOI: EPOEI sa 48 |
€TTAGBOI*: ETTAGBOEI

€2PAl: > 52230.1 [NTETNNAY: TETNNAY s5a230.1 | NTAITAXPE: NTAYTAXPE sa 48, CLM 3469,
NTAYTAXP[O] 5a230.1 | TTTE: [N]TTTE 52 230.1 | NOYKATINOC: OYKATINOC sa 48 | TEAGE: TTAGE
sa48,52230.1, CLM 3469 | NNEI1201TE: NNIZOEITE sa 48, N[N]2OEITE sa230.1,NNI20ITE CLM 3469
| NNT: N [1] 52 230.1

€POI: EPOEI 52 48 | 2M TTEYZHT: 2N TTEYZHT sa 48 | NNPWME: NE[NPWME] sa 230.1 | MTPOWTTT
2HTY MTTEYCWWI: M[TIPJOWTT [EBOA 2ITM] TTEYCW®WI sa230.1

E€CNAP: CENAP 5248, CE[NAP] sa 230.1, CEN[aP] CLM 3469 | TEAGE: TIAGE sa 48, [ITIACE sa 230.1,
[TAG]e CLM 3469 | 2N OYOYOEIW: 2ITN OYOEIW sa 48 [NOYCOPT:NZENCOPT sa48 | CENAOY-
OMOY: CENAOYWMOY sa230.1

OIAHM: 61HM sa 48 | NT€T: NTE[MOI] 52 230.1 | MTTOYGBOI: MITOYGBOE I sa 48, sa 230.1 | ETOYAAB:
> 52230.1 | NNWOPTT: NWOPTT sa 48, [MITAWWPTT sa 230.1 [N ENE2: WA ENEZ sa230.1 | TTE: ‘TE
sa48,52230.1,[T€] CLM 3469

NXATE: NXAEIE 5248, XAIE 52230.1 | ETTMOOY: ‘TIMOOY s5a 48, 52 230.1 | TENTAGKW: ‘TENTACKW
sa48, 52 230.1, [TENJTACK®W CLM 3469 | NXI00P: NX.IOP sa 230.1 | NNENTAYTAZMOY: NNENTAY -
NA2MOY sa48,sa230.1, CLM 3469
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v.11  AYW NNENTAYCOTOY: €YNAKOTOY FaP 2ITM TTXOEIC: AYW CENHY ECIWN
2N OYOYNO4: TITEAHA FAP MN TTECMOY NAWWITE 2IXN TEYATIE: AYW
TTOYNOd NATAZ200Y: ATTEMKAZ2 N2HT TTWT: MN TAYTH MN TTA®W A20M- “!!

v.12  ANOK TT€: ANOK TTETCOTIC MMO: E€IME NTO X€E NTE NIM:- AP 20TE 2HTY
NOYPWME \E/WAYMOY: AYW 2HTY NOYWHPE NPWME: NAT ENTAYWOOYE
NOE NOYXOPTOC: *!?

v.13  AYW AP TTWBEW MITINOYTE ENTAYTAMIO: TTENTAYTAMIE TTTE: AYW A4CMN-
CNTE MTTKA2: AYW NEPEP 20TE TME NOYOEIW NIM NNOY200Y THPOY: 2HTY
MTT20 MTTGWNT MITETOAIBE MMO: NOE AP NTAYWOXNE €4ITE- (Page 107, f.
537, Copt.P@) TENOY €4TWN TTOWNT MITETOAIBE MMO- *!’

v.14 2M TITPEOYXAT FAP NANAAZ2E PATA AN: OYAE NANAWCK AN !¢

v.15 X€ ANOK TTE TTXO€IC TINOYTE METWTOPTP NOAAACCA: AYW ETWTOPTP
NNEC20€IM: TTXOEIC CABAWO TTE TTEYPAN: *'5

v.16  TNAK® NNAWAXE 2N PW- AYW TNAP 2AIBEC EPO 2N OAIBEC NTACIX: Tal

ENTAITAZ2E TTME EPATC NZHTC: AYW ATCMNCNTE MTTKAZ2: AYW CIWN Na-
X00C TTAAAOC: “1¢

v.17  TWOY(N) TWOYN OIAHM: TENTACCW® MTIX® MITOWNT €BOA 2N TOIX MTI-
XOEIC: TIXW AP MIT2€: TTATIOT MITACWNT ACO04: ATTA2TY: V7

v.18  AYW NEMN TTETCOTIC MMO- €BOA 2N NOYWHPE THPOY NTAXITOOY: AYW
NEMN TTETW®IT NTOYOIX EPOY- OYAE EBOA 2N NOYWHPE:- THPOY NTa-
XacToy: ¥

NNENTAYCOTOY: NENTAYCOTOY sa 48, N[EN]TAYCOTOY sa 230.1 | EYNAKOTOY: EYNAKW-
TOY CLM 3469 | CENHY: CENHOY sa 48, [CENAEI] sa 230.1 | OYOYNOY: + MN OYTEAHA WA
ENEZ 5248, [MN OYTEAHA] WA ENEZ5a230.1,MN OYTEAHA N ENE2 CLM 3469 [NAWWTTE:
TTETNAWWITE sa 48, CLM 3469, [EYEWW]TTE sa 230.1

ANOK TTETCOTIC MMO:'ANOK TI€ TTETCOTT\CTI/ MMO sa 48, ANOK TI€ TT€ TTETCOTI[C M]
MO 52230.1, ANOK TT€ TTETCOTC MMO CLM 3469 [NTE€ NIM:N[TO N]IM sa230.1 | AP 20T€: &PI
20T€E sa 48

AP TTWBEW: [AP TTWBW ] sa 48, APTIWB® sa 230.1, CLM 3469 | ENTAYTAMIO: NTAGTAMIO sa 48,
[T]ETA4TAMIO 52 230.1, [NTA4TAMI[O] CLM 3469 | TENTAUYTAMIE: TTENTAMIE sa 48 | TTTE: +
{MTTK A2} sa 48 | NNOY200Y: NNEZ0OY sa 48 | MTT20: > sa 230.1 | NTAYWOXNE: ENTAYWOXNE
sa48, [EN]TAYWOXNE 52230.1, EN[TA4]WOXN[E€] CLM 3469

2M TITPEOYXAT: [2M TTEK]OYXATsa230.1 |PATY: EPATA 5248

AYW ETWTOPTP: [T]ETWTOPTP sa230.1 | TTEYPAN: ‘TTAPAN sa 48

2AIBEC: 2AEIBEC sa 48, [2a]€IBEC CLM 3469 | 2N OXIBEC: 2A O[AIJBEC sa 48, 2a OAI[BE]C
CLM 3469 | ENTAITAZE: NTAI[TAJ2€ CLM 3469

TWOYN2: + 'AZEPATE sa 48, [A2]JEPATE CLM 3469 | OINHM: O1HM sa 48 | MITAGWNT : ‘MITGWNT
CLM 3469

NTAXTTOOY: ENTAXTTOOY CLM 3469
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v.19 1€l CNAY T OYBH: NIM TTETNAAYTH NMME- TT2€- MN TTOYWW®WI: TT2EBWWN:-
MN TCHY€- NIM TTETNACTICWTTE- *V?

v.20  NOYWHPE E€TNKOTK 21 ©H N2IH NIM:- €YO NOE NOYXNH €40 MITWAW2ZM-
Nl ETME2 EBOA 2M TIOWNT MITXO0EIC: AY® NETWOCM EBOA 2ITM TTOC* -
TINOYTE: %

v.21 €TBE TAl CWOTM TETOBBIHY: AYW TETTAZE EBOA 2N OYHPTT AN:

v.22 Tal TE ©€ ETEPETMXOEIC XW MMOC- TETKPINE MITEYAAOC: €IC 2HHTE
AIX1 EBOA 2N TOYOIX MTTX.W MTT2E MTTATIOT MITACGMWNT: AYW NTENAOYW2
AN ETOOTE €CO0Y-

V.23 AYW TNATAAY E€2PAT ENOIX. NNEENTAYXITE NOONC: AYW NENTAYOBBIO:
NENTAYXO00C NTOYYVYYXH: XE€ TA2TE XE ENEEI EBOA 2IWDWTE: AYW
ACWWE NTOYMECTZHT: (Page 108, f. 53", Copt.PI) MN TTKAZ2 NOYON NIM €TNHY
€BOA EXW- *»

Chapter 52

v.20
v.23
LII
v. 1
v.4
V.5

V.6

v.1 TWOYNE: TWOYNE: CIWN N<TE>T 2IWWTE NTOYOOM: AYW NTO 2M0WTE
NTET MITOYEOOY 2IWWTE OIAHM TTTOAIC ETOYAAB: NNE4OYW2 ETOOTY €€l
€BOA 2ITOOTE NOI ATCBBE 21 AKAOAPTOC: *!

v.2 NOY2€ €EBOA MTTWOEIW NTETWOYN NTEZMOOC OIAHM: BWA EBOA NTMPPE
MITOYMOKZ2: TAIXMAAWTOC TWEEPE NCIW(N):

v.3 X€ Tal TE ©6€ ETEPETMXOEC XW MMOC: X€E NTAYT THYTN €BOA NXINXH-
AYW NNEYNACET THYTN AN 2N OY2aT:

v.4 TAl TE ©€ ETEPEMXOEIC X®W MMOC: XE ATTAAAOC BWK ETMECHT EKHME
NWOPTT EOYWZ MMAY: AYW AY4ITOY NOONC ENACCYPIOC: **

V.5 TENOY O€E E€TETNP OY MTEIMA- NAT NETEPETTXOEIC XW MMOOY: X€ AYXI
MTTAAAOC NXINXH: APl OOTTHPE NTETNWW EBOA: NAl NETEPETTXOEIC XW
MMOOY X€ €TBE THYTN CEXT OYA ETTAPAN: 2N N{€}2EONOC NOYOEIW NIM: *>

v.6 €ETBE TAl TTAAAOC NACOYN TTAPAN 2M TTE200Y €TMMAY: XE ANOK <TTE>
TETWAXE: T MITIMA *¢

TETNAAYTTH: TETNAAYTIEI CLM 3469 | TETNACTICWTTE: TETNACTTOWTTE ™ CLM 3469
NOYWHPE: + ET2KAEIT CLM 3469 |[NOYXNH: NOY{OY }XNH CLM 3469
ENEEI: ENA[€I] CLM 3469

Nt:‘[N]TET CLM 3469 | ©IAHM: ©1€POYC[A]AHM CLM 3469

AYUITOY: A44ITOY sa 48, CLM 3469 | ENACCYPIOC: ENACYPIOC CLM 3469

MITEIMA:MITEEIMA 5248 [NETEPETTXOEIC:NE ETEPETTXOEIC 5248 [NEZEONOC: N2EONOC 5248,
CLM 3469

TETWAXE: TTE MTETWAXE 5248, TTE [METWAJXE CLM 3469 | T MITIMa: T MITEEIMA sa 48
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v.7 NOE NOYOYNOY 21 OYTOOY: NOE NNOYEPHTE MITETTAWE OEIW NOY\C/MH
NEIPHNH: NOE MITETEYAITEAIZE N2ENATAOON: XE€ TNATPEYCWTM ETOYOY-
XAl €1XW MMOC:- X€E CIWN TTOYNOYTE NAP PPO €2PAal €XW- *7

v.8 ATTEZPOOY NNETZ2APE2 EPO XICE: AYW CENAEYPPANE 2N TECMHTE 21

OYCOTI: XE€ CENANAY N20 MN 20- EPWANTTXOEIC NA NCIWN- **

v.9 MAPENXATE NOIAHM WU EBOA <2>N OYOYNOY 21 OYCOT XE A4NA NAC: AYW
A4NOY2Z2M MMOC: *’

v.10  (Page 109, f. 54", Copt. PI&) AYW TIXOEIC NAGWAT EBOA MITEYGBOI ETOYAAB
MTTEMTO E€BOA NN2EONOC THPOY: AYW N2EONOC THPOY NANAY XIN APHXI
MTTKA2 ETTOYXAIl- TTE €BOA 2ITOOTY MITXO€EIC: *1°

v.11  Ca2W THYTN EBOA‘ CA2MW THYTN €BOA: AMHITN €BOA MMAY: AYW MTIP-
XW2 €EAKAOAPTON: AMHITN €BOA 2N TECMHTE: AYW NTETNTTEPX THYTN
€BOA NETEINE NNEZNAAY MITXO€IC: *!

v.12 X€ E€TETNNHY AN €EBOA 2N OYWTOPTP: OYAE ETETNAMOOWE AN 2N
OYTIWT: TTXOEIC FAP NAMOOWE 22 TETNZH: AYW TETCWOY2 MMWTN TTE
TXOEIC TINOYTE MITIHA- *12

v.13  €IC 2HHTE TTAWHPE NAEIME:- AYW NIXICE N4X| €0O0Y EMATE: “1

v.14 NOE ETEPE2A2 NAP WTTHPE €2PAT €XWK: TAl TE ©€ ETEPETEKEINE
NACWW® NTN {NJNPIOME: AYW TTEKEOOY EBOA 2N NPWME: "¢

v.15 N2EONOC E€TOW NAP WTTHPE NTEIZE E€2PAl €XWY: AYW® NPPWOY NAWTAM
NTEYTATIPO: X€ NETMITOYXW NAY E€TBHHTY NANAY €POY: AYW NETMIT-
OYCWTM NAEIME- *1

21 OYTOOY: 21 NTOOY sa48|ETTOYOYXAl: EMOYXAlsa48 | €IXW: EEIX.W sa 48

ATTEZPOOY:: pr. '’X.€ 5248 |NNET2APE2: NNETAPE2 5248

MAPENXATE:MAPENXAEIE 5248, CLM 3469 |NOIAHM:NOTHM 5248 [NOYOYNOY: 2N OYOYNOU sa48
ETOYXAl" TTE:EMOYXAI T CLM 3469 |MITXO€IC: MITNOYTE sa 48, CLM 3469

CA2® THYTN'%: CA2WTN sa 48, CLM 3469 | AMHITN'%: AMHEITN sa 48, AMHEINE CLM 3469 |
€AKAOAPTON: EAKAOAPTOC 5248 [NTETNITEPX.: NTETNTIPX. sa 48, CLM 3469

2N OYWTOPTP: + AN CLM 3469 | NAMOOWE : TTETNAMOOWE sa 48 |MMWTN: + E20YN sa 48
NAXICE:NEYXICE sa 108" | NAXI:NEY4XTsa 108"

€2PAL: > 5248, 52 1054 | NACW® : NACW®WY sa 48, sa 10514, sa 108" [NTN NNPWME:NTN \N/PWOME
sa 48, NTN NPWME sa 105"4, sa 187, NTEN NPWME sa 108" | oYW TTEKEOOY EBOA 2N NPWME:
>sa 108"

N2EONOC: N2ONOC sa 108" [NTEI2€: NTEEIZE sa 48 | €2PAl: > sa 48, sa 105"4,sa 187, CLM 3469 INp-
PWOY:NEPWOY sa 105".4, NEPPWOY sa 187, NEPPW[O]Y CLM 3469 [INETMITOYX.W:NETE MITOY-
X sa 48, sa 108%, sa 187, NE[TEMTTOY [XW] CLM 3469 | NETMITOYCWTM: NETE MITOYCWTM
sa 48, sa 108", sa 187,NETE[MITO]YCW[TM] CLM 3469
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4. The English Translation of Isa 51-52

The English translation of Isa 51-52 from the Sahidic dialect of the Coptic language is as
follows:®

Chapter 51

v. 1

v.2

v.3

v. 4

V.5

v. 6

62

63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81

Hear me, you that pursue what is righteous, and seck the Lord. Look to the solid rock that you
hewed and to the pit® that you dug.

Look to Abraam your father and Sarra® who bore® you; because he was but one, then I called
him and blessed him and loved him and multiplied him.

And [ have comforted®® you now, Sion;” I comforted all her desolate places, <and I will make
her desolate places>® like the garden of the Lord; 274 in her they will find joy and gladness,

confession and the voice of praise.

Hear;”® hear, my people,” and you kings, give car to me, because a law will go out from me, and
my judgment for a light of* zh¢” nations.

My righteousness will draw™ near swiftly; and’ my salvation will go out like the light,’® and the
nations will hope in my arm; the islands will wait for me and hope in my arm.

Lift up your eyes to heaven,” and look at the earth beneath, and see that I have strengthened
heaven™ like smoke, and the earth will become old like zhese garments,”” and those who live on
the earth® will die like these things, but my salvation will be forever, and® my righteousness
will not fail.

In translating the text using NETS, the same principles were applied as in the translation of the previous chap-
ters (cf. e.g. Bak, sz 4648, 614).
NETS: zo the hole of the pit > T 2.
NETS: 20 Sarra> T 4.

Lit. who bears (LXX: G:dtvovoay) > T 7.
NETS: Lwill comfort> T 7.

Tr.>Té6.

Om.insa52>T2.

Om.inNETS->T 1.

Om.me->T2.

>Ts.

NETS: #0 nations (LXX: ¢éx é8vas).
Om.inNETS>TSs.

NETS: draws>T 7.

Om. in NETS (LXX: ko).
Om.inNETS>T L.

Te.>Té6.

NETS: because heaven was strengthened >T 1, T 7.
NETS: a garment >T 7.

Lit. 7 the carth > T 4.

LXX L. bur (58) > T 3.
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v.7 Hear me, you who know judgment, my people, you in whose® heart is my law; do not fear the
reproach of men, and do not be dismayed by their contempt.

v.8 For just as a garment it will be devoured by time,™ and like wool* #hey® will be devoured by
a moth, but my righteousness will be forever and* my salvation for generations of generations.

v.9  Awake, awake, O Ierousalem; put on the glory®” of your holy* arm! Awake, as at the beginning
of a day, like a generation of long ago! Are you not*

v. 10 she who made desolate the sea, the water™ of the great abyss,”* who made® the deprh® of the sea
away of passage of** those being delivered

v. 11 and o/ those who have been ransomed? For by the Lord they shall be returned and come to
Sion with joy and everlasting gladness;’® for gladness and praise shall be upon their head”” and
joy shall take hold of them; pain and sorrow and sighing have fled away.

v. 12 Tam, I am” he who comforts you. Acknowledge of whom you were cautious;” you were afraid
because of a mortal man and a son of man, who have dried up like grass.

v. 13 And you have forgotten God who made you, who made heaven and laid the foundations of the
100

carth. And always, all your days,'® you feared the face of the fury of the one who was oppress-

ing you, for just as he planned to do away with you, and where now is the fury of the one who
was oppressing you?

v. 14 For when you are saved, he will not stand nor linger,

v. 15 because I am the Lord™ God,'™ who stirs up the sea and stirs up its waves'® — the Lord Sa-
baoth is A75'% name.

g2 LXXlit. your (dpav) > T 7.

83 Sec the commentary.

8 LXXinpl. (¢pi) > T 7.

85 NETS:iz>T7.

86 LXXIit. bur>T 3.

87 NETS: the strength > T 3.

88 Om.inNETS->T 1.

89 Sec the commentary.

90  See the commentary.

91 NETS: the water, the abundance of the deep > T 7.
92 See the commentary.

93 NETS: the depths > T 7.

94 NETS: for>T4.

95  Om.inNETS->T4

96 Om. in sa 52; text based on sa 48 » T 2. See the commentary.
97 NETS: their heads (LXX: tii xedaidijc a0Tv).
98 Lit.om.insa52->T2.

99 Lit. you were cautious om. in Copt. > T 2.

100 NETS: the days > T'S.

101 Om.inNETS-T 1.

12 NETS: your God > T 2.

103 NETS: and makes its waves to sound »'T 3.

104 NETS:my>T7.
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v. 16 Twill put my words in your mouth and shelter you i#'® the shadow of my hand, by which
I established heaven and laid the foundations of the earth. And Sion will say," “My people”'”

v. 17 Awake, awake! O Ierousalem,'® you who have drunk from the hand of the Lord the cup of his
wrath, for you have drained dry and emptied the cup of ruin, the goblet of 72y'* wrath.

v. 18 And there was none who comforted you from among your children whom you have born, and
there was none who took hold of your hand, not even from among all your sons, whom you
have raised.

v. 19 These two things are set against you — who will grieve with you? — ruin and destruction, fam-
ine and dagger — who will comfort you?

v. 20 Your sons,"® who lic down at the head of every street like a half-cooked beet, who are full of
the wrath of the Lord and'"! made feeble by the Lord God.

v. 21 Therefore hear, you who are humbled, who are drunk, but not with wine.

v. 22 Thus says the Lord,'* who judges his people: See, I have taken from your hand the cup of ruin,
the goblet of 72y'"?

wrath, and you shall not continue to drink it any longer.

v.23 And I will put it into the hands of those who have wronged you and humbled you, who have
said to your soul, “Bow down, that we may pass by,” and you put your back level to the ground,
outside, for those who were going by.

Chapter 52
v.1 Awake, awake, O Sion! Put on your strength,'"* and you yourself''> put on your glory, O Ier-
ousalem, the holy city;!'¢

through you.

the uncircumcised and unclean shall no longer continue to pass

v.2 Shake off the dust, and rise up; sit down, O Ierousalem; /oosen'"” the bond of"™® your neck,
O captive daughter of""? Sion!

v.3  Because this is what the Lord says: You were sold for nothing, and not with money you shall
be redeemed.

105 NETS: under>'T 4.

106 NETS: he will say to Sion. See the commentary.
107 NETS: “You are my people”> T 2.

108 NETS: Stand up, O Ierousalem > T 2. See the commentary.
109 Om.in NETS > T 1. See the commentary.

110 Sa 52 om. are the ones perplexed > T 2.

1 Om.inNETS->T 1.

112 NETS: the Lord God > T 2.

113 Om.inNETS-T 1.

114 Om. O Sion~>T 2.

115 Om.inNETS-T 1.

116 Lit. thecity > T S.

117 NETS: take off > T 3.

118 NETS: from (LXX: T0d Tpayihov oou = sa 52).
119 Om.inNETS->T7.
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v.4 Thus says the Lord: Formerly, my people went down into Egypt to sojourn there,’** and they
were led by force to the Assyrians.

v.5 And now, why are you here? This is what the Lord says, Because my people were taken for
nothing, you marvel and howl. This is what the Lord says, Because of you, my name is contin-

ually blasphemed among the nations."*!

v.6  Therefore my people shall know my name in that day, because I myself am the one who speaks:
I am here,

v.7 like season upon the mountain,'* like the feet of one bringing glad tidings of a report of peace,
like one bringing glad tidings of good things, because I will make your salvation heard, saying:
“Sion," your God shall reign upon you,'*

v.8 the voice'® of those who watch over you was lifted up, and'* they shall rejoice together, be-
cause faces shall look at faces'”” when the Lord will have mercy on Sion.

v.9  Let the desolate places of Ierousalem cry our'® together in joy, because se'* has had mercy on
her and has delivered her.'

v. 10 And the Lord shall reveal his holy arm before all the nations, and all the nations from the'*!
ends of the earth shall see the salvation that comes from zhe Lord.'??

v. 11 Depart, depart, go out from there, and touch no unclean thing; go out from the midst of it;
and" separate yourselves' from those who carry'®® the vessels of the Lord,

v. 12 because you shall not go out with confusion, nor shall you go in flight, for the Lord will go
before you, and the Lord God of Israel is the one who gathers you together.

v. 13 See, my servant shall understand, and he shall be exalted and glorified exceedingly.

v. 14 Just as many shall be astonished at you - so shall your appearance be without glory from men,
and your glory [be absent] from the men -

v. 15 so shall many nations be astonished at him, and kings shall shut their mouth, because those
who were not informed about him shall see and those who did not hear shall understand.

120 Tr.>T6.

121 Te>Te6.

122 NETS: upon the mountains>T7.

123 NETS: saying to Sion. Sec the commentary.
124 Om.inNETS>T 1.

125 NETS: because the voice > T 2. See the commentary.
126 Om. with their voice>'T 2.

127 NETS: eyes shall look at eyes > T 3.

128 NETS: break forth>T 3.

129 NETS: the Lord>'T 2.

130 NETS: lerousalem > T 2.

131 Om.in NETS:>T 1.

132 NETS: God>'T 3.

133 Om.inNETS>T 1.

134 NETS: be separated>'T 7.

135 NETS: you who carry > T 7.
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5. Tables of Language Differences

The differences between the text of the Septuagintand its Coptic translation will be present-
ed in the following order: additions (Table 1) and omissions (Table 2) found in the Coptic
text, the use of different vocabulary (Table 3), changes of prepositions (Table 4) and articles
(Table 5),"¢ changes in word order (Table 6),"” and semantic changes (Table 7). The last

table shows the Greek borrowings appearing in the Coptic text of Isa 51-52 (Table 8).

139

Table 1. Additions in the Coptic text

Verse Septuagint text Coptic text
S1:3 | ebdpoadvny kel dyadhioyn ebpigovary év | pr. AYW (Ziegler: pr. ket Sa)
adTfj: in her they will find joy and gladness

S1:5 | &kehedoetau: will go out +NO€E MTTOYOEIN: like the light
(Ziegler: + wg uwg Sa)

51:6 |8t because NTETNNAY X€:and see that (> Ziegler)

51:9 | o Bpaylovée gou: of your arm MITOYGBOI €TOYAAB: of your holy arm
(Ziegler: tou aytov Sa); > sa 230.1

SI:15 | éyw:1 ANOK TT€ TXO€IC: [ am the Lord
(Ziegler: + xvptog Sa)

51:17 | tob Qupot: of wrath MTTAGWNT: of 7y wrath (Ziegler: + pov Sa);
CLM 3469: MTTGWNT (= LXX)

51:20 | éxhedvpévor: made feeble pr. AYW (Ziegler: pr. kot Sa)

51:22 | tob Bupot: of wrath MTTAGWNT : of 7y wrath (Ziegler: + pov Sa)

52:1 gvdvou: put on pr. NTO 20WTE: you yourself
(Ziegler: pr. ouv Co)

52:7 | Basthetoel gov 6 Bebs: Your God shall reign | + €2PAT €X.W: upon you (Ziegler: em oot Co)

52:10 | &Wovtou mdvTe T8 dicpet TG Yi: N2EONOC THPOY NANAY XIN APHXJ

all the ends of the earth shall see MTTIK A2: all the nations from the ends of the earth

shall see (Ziegler: e6vn am axpwv Sa)

52:11 | ddopiofnte: be separated pr. AYW (Ziegler: pr. ko without any references
to Coptic)

136 Omitting or adding an article does not necessarily result from the translator’s intention to interfere with
the content. The semantic rules frequently (especially in Coptic) decide about the omission of an article.
Therefore, it would make no “material” sense to list all the places where the Coptic translation is not faithful to

all the articles occurring in the Greek LXX. Table 5 only shows selected examples.

137 The differences in word order do not always have to reflect the real changes introduced by the Coptic transla-
tor. They can often depend on the syntactic rules according to which, e.g. the direct object usually appears im-
mediately after the verb (see Isa41:18, 19) (cf. B. Layton, A Coptic Grammar. With Chrestomathy and Glossary.
Sahidic Dialect. Second Edition, Revised and Expanded. With an Index of Citations [ Wiesbaden: Harrassowitz

2004] § 182).
138 Here we have included the grammatical and semantic changes (e.g. number, tense, person, gender, etc.).
139 For remarks concerning the tables see Bak, sz 41, 76.
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Table 2. Omissions in the Coptic text

SI:1 | eig Tov BéBuvov tod hdiciou: ETEZIEIT: to the pit (> Ziegler), CLCM 3469:
to the hole of the pit MTTWH[I] = LXX
S1:3 | xed Oow T Eprpo adTiig: <AYW TNAKW NNECMA NXAEIE THPOY>:
and I will make her desolate places =sa 48, om. in sa 52 (Ziegler: adtijg 1°N2° Sa)
S1:4 | é&xodouté pov: hear me CWTM: hear (> Ziegler)
SL:IT | el dryedMdiortog adwviov: om. in sa 52 (> Ziegler); sa 48:
and everlasting gladness MN OYTEAHA WA ENEQ
51:12 | éyw el 6 Tapaxaddv oe: ANOK TTETCOTIC MMO: I [am] he who comforts
I am he who comforts you you (> Ziegler); sa 48, sa 230.1, CLM 3469: ANOK
TME METCOTC MMO (= LXX)
S1:12 | tiva ebhafBrBeion: NTE NIM: of whom (> Ziegler)
of whom you were cautions
51:15 | 6 Bebg gov: your God TINOYTE: God (> Ziegler)
51:16 | had pov &l o'0: you are my people TTAAAOC: my people (> Ziegler)
51:17 | avdotybu: stand up! > sa 52 (Ziegler: > Sa); sa 48, CLM 3469:
A2€PATE (= LXX)
51:20 | of amopotpevor: the ones perplexed > 5252 (Ziegler: > Sa); CLM 3469: €ET2KAEIT
(= LXX)
51:22 |6 6edg: God om. in sa 52 (> Ziegler)
52:1 | Zwv*: O Sion > sa 52 (Ziegler: om. Ziwv* Sa)
52:8 | 61': because > sa 52 (Ziegler: om. 71 Sa); X.€ sa 48 (= LXX)
52:8 | 1fj $wvfj: with the voice > 8a 52 (> Ziegler)
52:9 | fAénoev klplog: the Lord has had mercy AYNA: he has had mercy (Ziegler: om. xdpiog Sa)
52:9 gppuonto lepovaninu: A4NOY2M MMOC: he has delivered her
he has delivered lerousalem (Ziegler: avtyy Sa)
Table 3. Changes of words
51:6  |#0¢ but AYW: and (Ziegler: xaw n Co)
51:8 |76 d¢: but AYW: and (> Ziegler)
51:9 |t ioybv: the strength MTTEOOY: the glory (Ziegler: tny dofav Co)
S1:15 | Aix@v T whparte adTig: €TWTOPTP NNECZOEIM:
who makes its waves to sound who stirs up its waves (> Ziegler)
52:2 | &dvoau: take off BUWA EBOA: loosen (Ziegler: exdwaou Sa)
52:8 | 6¢Bahyol mpds 3dBarhuods SovTou: CENANAY N20 MN 20:
eyes shall look at eyes  faces shall look at faces (> Ziegler)
52:9 | prtdrw: letit/they break forth WW EBOA: let they 7y out (> Ziegler)
52:10 | mepé Tod Beot: from God 2ITOOTY MTIX.O€EIC: from the Lord

(Ziegler: xvpiov); sa 48: MTINOYTE
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Table 4. Changes of prepositions

51:2

ei¢ Zappary: to Sarra

CAPPa: Sarra (> Ziegler), sa 230.1: €[CA]
PP = LXX

51:6

T y7jv: the earth (in Acc.)

2M TIKA2: lit. iz the earth (> Ziegler)

51:10

puopévolg: for those being delivered

NNENTAYTAZMOY : of those being delivered
(> Ziegler)

S1:11

AelvTpwuvolg:
 for those who have been ransomed

NNENTAYCOTOY: of those who have been
ransomed (> Ziegler)

51:16

O T oxidy: under the shadow

2N OAIBEC: iz the shadow (> Ziegler)

Table 5. Changes of articles

S1:4

Aod pov: my people

TTAAAOC: lit. zhe my people (Ziegler: pr. o Co)

S1:4

¢6vav: lit. of nations

NNZEONOC: lit. of the nations (> Ziegler)

51:13

mdong tég fuépog: all she days

NNOYZ200Y THPOY: of your days (> Ziegler);
sa48:NNE20OY THPOY (= LXX)

52:1

méhig: city

TTOAIC: the city (Ziegler: pr. v without any
references to Coptic)

Table 6. Changes in word order

51:3

ot / viv? / mapexadéow® / v’
I will comfort® / you' / now?, / Sion*

NTO 2WWTE'/ CIWN*/ AICETICWTTE? /
TENOY?: I have comforted® / you'! / now?, / Sion*
(> Ziegler)

51:6

dpate’ / elg TOV 0dporvdv? / Todg ddBakyuods
duav’: lift up! / your eyes® / to heaven?

41" /NNETNBAA® / €2PAT ETTEX lift up'
/ your eyes® / to heaven? (Ziegler: tr. €ig 1. odp. /
7. 4¢6. Ou. without any references to Coptic)

52:4

elg Atyvrrov! / xatéBn?® / 6 hadg pov’ / 1o
mpdrepov’ / mapowkijoa éxel’: formerly,* /
my people’ / went down? / into Egypt' /
to sojourn there’

ATTAAAOC? /BWK ETTECHT?/ EKHME' /
NWOPTT* / €0YW2 MMAY’ (> Ziegler)

52:5

Siex mavtdg! / 1O dvoud pov? / BAacdmuerton’
/ & Toig #veorv*: my name? [is] / continual-
ly' / blasphemed?® / among the nations®

CEXIT OYA’/ETMAPAN?/ 2N N{€l2€EONOC*/
NOYOEIW NIM! (> Ziegler)
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Table 7. Semantic changes

51:22 | @divouoay tpdg: who bears you TENTACT NA<AKE> MMWTN:
who bore you (Ziegler: wdaoav without any refer-
ences to Coptic)
51:3 | mapaxahéow: I will comfort AICETICWITE: I have comforted you
(Ziegler: mapexateon Sa)
51:5 | &yyilei: [my righteousness] draws NA2WN: [my righteousness] will draw (> Ziegler)
51:6 | & odpovdg g kamrvdg éatependn: NTAITAXPE TTTE NOE NOYKATINOC: ] have
heaven was strengthened like smoke strengthened heaven like smoke (> Ziegler); sa 48,
CLCM 3469:NTAYTAaXPE (= LXX)
51:6 |6y ipdriov: like a garment NOE NNEIZOITE: like these garments
51:7 | &v 77 xoipdie duesv: in your heart 2M TTEYZHT: in their heart (Ziegler: avtwv Co)
S1:8 | dg &puaw: like wool (in pl.) NO€ NOYCOPT: like wool (in sg.) (Ziegler:
eplov Sa)
51:8 | Bpwbiioetar: it will be devoured CENAOYOMOY:: they will be devoured
(Ziegler: Bpwhnaovrou Co)
51:10 | 93wp apvooov mhijboc: the great water of | TTMOOY MTTINOYN €TOW:
the abyss (NETS: the water, the abun- the water of the great abyss (> Ziegler)
dance of the deep)
51:10 | 7o féby: the depths MTT®W K : the depth (Ziegler: To Bafog Co)
51:15 | dvoud pot: 72y name TTEYPAN: his name (Ziegler: avtov Co); sa 48:
TMAPAN (= LXX)
52:2 | Zwv: Sion NCIW(N): of Sion (> Ziegler)
52:7 | ém Tév Spéwv: upon the mountains 21 OYTOOY: upon the mountain (> Ziegler);
sa48: 21 NTOOY (= LXX)
52:11 | adopiabyre: be separated NTETNTTEPX. THYTN: separate yourselves
(> Ziegler)
52:11 | of ¢épovec: you who carry EBOA NETEINE: from those who carry (> Ziegler)
Table 8. Greek words in the Coptic text
51:2 APpaay ABPAZAM
52:7 dryeBg Ar AOON
52:2 aiyudhatos AIXMAAWTOC
52:1,11 éicdBeptog AKAOAPTOC
52:4 Acoiplol ACCYPIOC
51:8, 11(2x), 13, 14, 17; 52:12 | yép rap
51:6(3x), 8 ot A€
51:5,6,8 Sucanoadvy ATKATOCYNH
51:4, 5; 52:5, 10(2x), 15 #Bvoc 2€6N0C
52:7 elpnvy € IPHNH
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527 edaryyehilw EYAITEAIZE
52:8 eddpative EYPPANE
51:10,15 Behaooo OAAACCA
51:13(2x) 6w OAIBE
51:9,17;52:1,2,9 Tepovoaiu OIAHM
52:12 Topoih TIHA

51:6 Korvée KATINOC
51:22 xpive KPINE
51:4,7,16,22;52:4,5,6 hadg AAOC
51:11, 19 M AYTIH

51:5 vijoog NHCOC
51:4,7 vépog NOMOC
51:14, 18;52:12 o00¢ OYAE
51:3 Topddeloog TTAPAAICOC
51:1 TETPOL TTETPA
52:1 méMg TTOAIC
51:15 Zopacd CABAWO
51:2 Zoppo CAPPA
51:3,11,16;52:1,2,7,8 PN CIWN
51:12 x6pTOg XOPTOC
51:23 Yoy YYXH

6. The Analysis of Selected Philological Questions Found in Isa 49-50

The last part of the paper analyses the more difficult philological questions found in
Isa 51-52 concerning two areas. Firstly, these issues can result from differences between
the Sahidic manuscripts, which has been indicated in the critical apparatus of the Cop-
tic text. Secondly, they may relate to the way of reading and translating the Greek text of
the Septuagint into the Coptic language. The philological issues requiring commentary
can be found in the following verses:

Isa51:3

Manuscript sa 52 omits the text passage AYW TNAKW NNECMA NXAEIE THPOY,
which is a translation of the Greek xai 6w & Zpnpa avtijg (“and I will make her desolate
places”). This omission is the result of an error, referred to as parablepsis (or more accurately
homoiotelenton). The copyist “jumped” from the first to the second THPOY, omitting sev-
eral Coptic words. The manuscripts available to the author: sa 48, sa 230.1 and CLM 3469
contain the longer, correct version.

The mistake was noticed in Joseph Ziegler’s critical apparatus and noted as a “jump”
from the first to the second adtijc (avtiig 1°N2° Sa). Ziegler lists Greek manuscripts
that contain such an error. He also provides the abbreviation “Sa;” suggesting that all
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Sahidic manuscripts contain a shorter version of the text. This is not the case. Only in
sa 52 does the omission of part of the verse occur. The manuscripts available to the au-
thor, sa 48, sa 230.1 and CLM 3469, contain text consistent with the longer version of
the Greek Septuagint.

Isa 51:8

In the opening part of the verse NO€ TAP NOYWTHN ECNAP TTEAGE, the manuscript
sa 52 reads the verb formP TTEAGE (“become old™'*°) in the singular. In the form ECNAP,
there is circumstantial conversion €-, followed by the subject in the form of the 3rd person
singular feminine pronoun C and the base of the future tense N&-. The subject C refers to
the noun OYWTHN, preceded by the letter N-, which always occurs after NOE (NOE N

€« '« ”141
means as much as 1n manner O{:, ¢ven as )

All other manuscripts available to the author (sa 48, sa 230.1, CLM 3469) read the verb
form as CENAP with the plural subject C€. They probably read the form NOY -, preceding
the noun WTHN, as a possesive article (“their”), which is grammatically incorrect. The cor-
rect spelling should take the form NO€E T ap NNOYWTHN CENAP TTEACE.

Since in the LXX text there is only the noun iuétiov, there is no need to add a possessive
article in the Coptic translation. The more correct version is therefore the one found in
the manuscript of interest to this study, sa 52. Therefore, Ziegler’s observation stating that
Coptic texts read the verb modawdioovtar in the plural does not apply to the manuscript
analysed here, sa 52.

Isa51:9

Manuscript sa 52 reads the verse asNTO &N TT€. Since the pronoun NTO is of the femi-
nine gender, the nominal phrase should take the form NTO AN T€. The correct spelling
is found in manuscripts sa 48 and sa 230.1.

Isa51:10

Since the noun ©AAACCA, which is the object of the action of Jerusalem, occurs without
any prefix, TMOOY should also have no initial €. A more correct version would therefore
be found in witnesses such as sa 48 and sa 230.1. Perhaps the spelling €ETMOOY found in
the manuscript analysed in this study is the result of an error of diztography. This is because
the earlier word NX Q1€ ends with the vowel €, which may have been doubled by mistake.

Another comment concerns the spelling of TENTAYK®, meaning literally “he
who made.” Since the verse talks about Jerusalem all the time, the correct reading is
TENTACKW® (“she who made”). It is found in such manuscripts as sa 48 and sa 230.1.
It is also suggested by the surviving fragment of CLM 3469: [TEN]T ACKW.

140 Crum, Coptic Dictionary, 262b.
141 Crum, Coptic Dictionary, 639a.
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IsaS1:11

Manuscript sa 52 omits several words: MN OYTEAHA WA ENEZ2. Since these words
are immediately followed by the repeated noun TEAHA, the omission can be treated as
a parablepsis error. All other manuscripts available to the author — sa 48, sa 230.1 and CLM
3469 — contain the correct version.

IsaS1:16

The Greek text £pel Z1wv has been translated in NETS as “he will say to Sion.” In a footnote,
the possibility of “you will say to Sion” is also suggested. It would also be grammatically
correct to translate it as “Sion will say.” It is this third possibility that is found in the Coptic
translation CIWON NAX.0OC, which is less ambiguous than the text of the LXX and sees
Zion as the subject of the sentence.

Isa51:17

Ziegler’s remark as to the Sahidic manuscripts leaving out the translation of the Greek verb
GvaotnB (> 407 S2) is not precise. Admittedly, one does not find this form in the manu-
script of interest to this study, sa 52. However, witnesses sa 48 and CLM 3469 contain
the verb A2€ PATE which is a translation of the Greek dvaotnbu.

A similar imprecision applies to the Greek tod Bupod (“of wrath”). Ziegler’s critical appa-
ratus indicates that the Sahidic manuscripts add the possessive pronoun pov (“my [wrath]”).
However, there is a manuscript, CLM 3469, which reads MITOWNT, which is exactly
the same as the Septuagint does, and therefore without the possessive pronoun.

Isa52:7

The Greek verb edayyedilnw appears twice in the Septuagint. The Coptic translator uses
alittle more philological diversity here. This is because he first renders this verb with
the Coptic expression TAWE O€1W," and only in the second occurrence he uses a loan-
word from the Greek EYATTEATZE.

The Greek expression Aéywv Ziwv is not unambiguous and can be translated in two
ways: 1) NETS translates it as “saying to Sion:”, perhaps influenced by some manuscripts
adding the genus 9 before the word “Sion.” 2) The second possibility is to insert a colon
after the verb form “saying:”. The Coptic translator is much more unambiguous here, clear-
ly choosing the latter option: €1X.( MMOC X€ CIWN. The particle X€, which intro-
duces independent speech, is placed before the noun “Sion.”

Isas52:8

In his critical apparatus, Ziegler states that the Sahidic manuscripts omit the transla-
tion of the Greek &t1, occurring at the very beginning of the verse. This observation is
true of the manuscript analysed in this study, sa 52. However, it cannot be applied to all

142 Cf. Crum, Coptic Dictionary, 257b.
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Sahidic witnesses. This is because manuscript sa 48 contains a translation of 7t in the form
of the Coptic X€.
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